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Bt

MAHRRE., 29, XUXAEHME, BEFEIIFHENF
FREHNFER, AEGRRETHRENEAMKEAREA, BHEAX
HEZL, EERURRADE, BEFANBREETHYR, LREHT
WX LR A,

ATHBERE, REBERE, FEREXHENLE, BENE
W, #FEALBRMFR, AREEWAEAREEETLIRANZRASE
ARENERMEE, NEALEBBAIN I m, EHRBENES, T
KELWRE, UNEEIFANFEMER, TRXALER, H£38
BEERATH,






RO LR

AT EEEAREE, FAERZIESRZE, BERE, i, — P AMESENKRIL
ANF—AT HRAZZREHH I T B S M A FRhG , XA — B AR TE U 85K A BY
AT HEAT AR RN 8, B AX B AL IS ) B R AP TR SE Rt R 8%, 783k
W, FUERGZBAET RS, FmRANEERIENIES . LENRKES, &
BRA FRHOE R FZMET RINFE, XZERIESTSHERIERME,

BRI AR, RERMBMEGREE TR, GFERmER, ki
B, P, Bk 2R T TR LS RIS NN ST IR R R AT 5
H B ST, EE/RITERD; B £ 2 RE TR AP A FE B
TR SR BB SR, POt EIR ABRSMEE; AR AR B M TES R
(2= R IS B 5 A Z R B AR 5 16 BYE B3

AT LA B R RARRNMR, BEESHXTFHSNEEF SRR, W%
AR E RGN R Z R A R SRR, taE—MERSENKEESH
RIBZ [ s | PREE 57 5 Z AR, IR S DR RKTES Z RS,

—. EFHEL

HFERCAAMNBr T, £+HE, FEGLC - ZH) PR TERE. “HhZ
B, FiaAE, AR, ZHE, #HEE; KHEF, MAER, OHEKE, tiH
B REFEFHNFEASE(XH) TR BIF T EE L. Ry, NG FIEEMAFEDR,”
KRR E(BIFEL XE)FRE: “KRBFE, VERXXZIBEERIBZE, FAM
A, KR,

fra2BiFe X2 8RR EIS R MBS R TO BRI AR, —MBRUd, BHIRA)
XA Z 57

M SCF . BRRIEES 5iEE | 5 SIHET ZRNABRERMERE B8k
ik, WA S SBERERBZAIKNER . 55 565 Z R (AR IME R IUE
HERDUEFRACRSINE) | B S SRIES (B3R, RIFESF) ZE RS,

ML . BER—MESTES, RIE—MESREANAETEEHAS —FMES
Fistik, —MEXTHIHSHBIFERRRTIES ZEMFSR, EMHLZ FRERXH
iE, HERXNE, BFE—MESKE., MHLEmNS, BFRE—FESHED, BE

3



B E—G B b S

Xk, SEHEMNME, #iERCE S B EE 5 B Ok A B B H) —
BEFEB ., XEBNPFRNZEEERS HEHE,

SR, ANIRFE A BRI, B, X E XA SR P, AR
FBEIZXFAGE; A O E RIS AR, EEESCRIER; WA Y53 R E SR
1k, DS B T BE SRR, 40

8 {40 9 [ 3 44 1) VF 22 3 iA) 81 25 3% 5% Samual Johnson ( £ 8y 3#b ) 58 8 18 F F1iE &R
(sense), [Hifth 45 &iF T & X W T . To translate is to change into another
language, retaining as much of the sense as one can. ( Bt & —FiE S ES —Fh
BE, REREFESCHER,)

X EIE S ¥ F 215 (Nida) 158 %18 X, Translation consists in reproducing in the
receptor language the closest natural equivalence of the source language message, first
in terms of meaning and secondly in terms of style. (#iFREHEZIES FAEMERNS
JFXFERARMMNEER, BAREX, HIKEXME,) MR lEFEAUE—MER, —
FiETy, R TRE, B, 240 LERRAEE S SMRlage | 18 X thiig
RAME ISR T BRI, WARBUES ¥0 ., W5 R BoRREhER

P A BE SR IR - FEREE - FEH) (Tytler) 76 fh O ZAE R B IR )
e T B = R S B R AT E XM BE. “ The translation should give a complete
transcript of the idea of the original work; the style and manner should be of the same
character with that of the original; the translation should have all the ease of original
composition.” ( BIFN ZME) 5IFIEM BE T2, NIZRREESREERMXAE L,
Nz PR R S IFAER S e —FE.)

ZR45H (Tytler ) £ #2£ 2]: “A good translation is one which the merit of the original
work is so completely transfused into another language as to be as distinctly apprehended

and as strongly felt by a native of the country to which that language belongs as it is by
those who speak the language of the original work."” ( %A% Bl 24 J7 AV B9 O 55 78 5 —Fb
B PR NEER, BBEILKET AENAS . 5%, FENREERNASR. 5
W—FE )

5 [E 2 4 1 BHIR N BRI A T 7T ( Newmark ) 1A ;. “ Translation is rendering
the meaning of a text into another language in the way the author intended the text.” ( &
PR IR — A U B AR B 1SR h R E BT R T AR R —FPiE S

flis ik k. “Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written
message and/or statement in one language by the same message and/or statement in
another language.” (BliFRE—M L2, KEHE—FMES PR CFEEA/SE RA M —
MBS Rk, (15X FE B/ HEBRZEMF.)

B B ¥ KX ¥4 B (J. Dubois) tAB: “Translation is the expression in one
language of what has been expressed in another language, preserving semantic and
stylistic equivalences.” ( BHR—FEE KL R MBS CAREHRNNE, R
FRIE ORI RS B X 5% )



5B H—F BE AR St

FEARKIEE ¥R, BIIRRBEZ RN, “BIFRREA—-—MESIEA—MESTENE
5EAXMG—F ik B RiE B R B AR AR 2R A HRAIESES,”

WEEFEAE - RS (J. C. Catford) IA#. “Translation is the replacement of
textual material of Source Language by equivalent riaterial in Target Language.” ( B2
—MiES (SL) FRER MR —MiE S (TL) FER M RR T FEHERER,)

JRRERBIER B RIR T RN, ‘BRI -MESHNSETYERFAETE
(R E ) AZRHE N TSR A R I —MES T B LR,

BEEEES¥XP S - 5 fiif (Roman Jacobson) A A “Translation is an
interpretation of verbal signs by means of some other language .” ( %28 o F A HMiE
B X E BRSO B R ) A B 2 A iE N B (intra-lingual translation) | & bR &
PE(inter-lingual translation ) 153 b ##1% ( inter-semiotic translation) =#f

SREE RSB B R E A —MiE S IE 0 —MiE S TR B 4 N 25 IE W 1T S8 58 i
HHRALRAIETED '

WA ANH-ANERRFEFIRMME, MBE = IBF A (SL, TL) + FiRZ%¥(H
BHER L, TR, SURFR, HEREH, BUREIR, REEIRS) + BIEHEEE,

=, WS £

B A] LURGEAS [ RO HERUE AR B 28, B an & BB Biriy X AT 5 B0 SR A 7
ik, BIERFE, T, B, RITWENSERHT R,

#li¥
R BRIRW KRSk )
T

|
i A EE , HPREE FibrERE
( Intra-lingual Translation ) ( Inter-lingual Translation ) ( Inter-semiotic Translation )

EN RS EL R AR PR —RIE ST SRR — S S, B E DUEFRSI
Wik, EEERSE—MES MRS —MESRS, MEISEERIGE, KRR
ERNIEES, FRERREELIEES NS REMBEE SN SEMES A SmRIRES
5, WA FHqEmRE— N EHE L

B
(HEEIERITT RS )
1

I ]
[Ziﬁ%i% CREHESL) o SM&iE (i%}\i%TL)} E’I\ﬁﬁ% (REHESL) ., AR (%A%TL)]

(Native Language ) ( Foreign Language ) ( Foreign Language ) ( Native Language )




—~EB M SR

FriB A e R A A RIKIES , BIREE, MAMNGE R ULE AT E
PIAMOHAD EZFRIEES . WRENABGERRSMNEE, IRAABESEFHRIE,
SMBRIEBLER AL FUEMIMEIR AR, IBASNRIERER IR, A RERR
%)\fg‘o

B
(Fe R FBOR)

I

[ 1
HiF EiF
(Interpretation ) ( Translation )

IR 1 B 46V A T 7 SR 7 OB PRE B0, SERTEAT O T, IR RT 40
PSR BRI ) L) B SRR IS ) PTAZE , PRARA8 IA 45 30 T2 0 7 sUBT it
TR

B
(FEBHFHORA AT )

[ 1
e B, B B B 3 >
( S BRiF ] [ ( Sci-Tech and Political } E iikilad ]

( Literary Translation ) , : Professional Translation )
Statement Translation )

PVl S0 B SR 3 LA A RO AR b AR 0 BT R B E Bl SO B OO0
HREBFRIK, PHIEOEEIFEE1E LIRS BOA ISR U BOFE Sh A o BT Si B
PGS, PHEEOEBIFITERIYE . DR B R AR A A BRI & MV BUR A1 A DR B
XHREBIEE B, NAEEEKER S E . REW T,

#li%
(BRI BT 0k 7 )

|
2% e %
( Full or Complete Translation ) ( Abridged Translation ) ( Compiling Translation )

Fir i 2 RAR AR i i RS — Pl LR E F O BIRIE 2, PR AR &
HE R E R M AR EE R ET AT RGBS, G RAE AR X AR A T B B
TE PSR S R T i) B B0



%
CEBRAE Ik 4T )

) 1
Hi% HiF Fif
( Meta-phrase ( Paraphrase ( Translation )

Or Literal Translation ) Or Free Translation )

HEFERBAUWEF XA TR BE T, EFIEw A, £l
REIMENhZRMESE, B, HIFEERAR ., KRPRHEFFE, K, TLUEREE
AR B FIRC MG H . BJa, 78IRS AT LDk ko HER 574,

BEVRRAE N T PR R SO A% IR PN R 7T SO I S A SO R B S R

B B ME P FE BT R R R B AR PR SCF L, XS
HAMLUELFEXWEXAE, ZHTHEFREARAEXNTELE, WAL, ey
MEEESE _

[ 1] Unless you've an ace up your sleeve, we are dished.

[EX 1) BRIGERMER K AR, SURIMTERT AREFLMET ., (HEF)

[ 2] RIRFEERFH, SURIMNEZT(BET). (EiF)

[ 2] The worst wheel of a cart creaks most.

[E3X 1] EFMERESER, (EHiF)

(B3 2] —HKARm, ERKITY, (EF)

[613] RERERBMRELESEFLE,

[#¥3Z 1] Many family-type restaurants are operated under a franchise. ( Hi¥)

[#%¥3C 2] Many daily-diet restaurants are run in the mode of franchising chains.
(BP%)

[ 61 4] FKTAER,

[#%3 1] My work is busy.

[#%¥3Z 2] I am busy with my work.

BiF
(HE B AL BRI e 53 )
I

[ 1
FALEIE IS EE
( Foreignization ) ( Domestication )

SR RAE A BUR FOCHITE & | SURRISCIL SRR 00 B JE 48 5 T By 8%
WESECE BRI, RIESORBRFFFSCHSMIES | SURFSCLRRE, BRMRILEER

¥



—~EBE—H B H B S

A FESCH RAE Fnsctl, DAARIHEHIRIEE S U B, BABIEREXECHIES .
SCARFSCAL S RFAE S TR0 3 T R B ) BTG S s 8 B T, BRSO BRI
EHER . SUERHSUEFHER B RIESCES | SURRSCTERHE, LUHI5S R EE 5 SCEm)
o, BERFREES SULHMME,

[#15]) Among Wolves one must howl.

[F3X 1] ASHEE. (FILBF)

[¥F3C 2] 7ERBFHIRENEE, (RILBE)

[%1] 6] Go to law for a sheep, you lose a cow.

[FExx 1] £ T2, ETHN, (FEEF)

[iF3X 2] I—R¥ETER, HMEAT k4., (RABHF)

[617) H#EHEN, REEX,

[i%32 1] Man proposes, Heaven disposes. (Yang: 90) ( &4k#i%)

[i%£3X 2] Man proposes, God disposes. (Hawkes: 152) (J3{L&H?%)

=, BN EMIER

e, PENFERIFEMNASELE S, BERMESREMENALAZ, FTEFRHEE
F. REFENIES ZMAILLIF A Z BIFLERAEK; FUFREEMELBFEEER
K, NMAE, MM, AoFEE RERFENREER, ZATESHONE, FLERENES
HIE B AIMRR (BIEEE . R AYR BN, WESE, M5H%); hA%FEE
BB S SR BEIRAR RS, MEBIEfFEILMRX,

[IREX—] ERIMEFAT UK EEF

“EERIIM R EMEEARRIME, TRIREEE,” B ¥ 3 (Howard Goldblatt) 4c4=
. “BIRPHEEZBRE, —BAETHIFEHANAIERYEEZEEAER S,
%, XEFREFAEN—E, Mtar HRAFRRNTERE ., SX8HHR, €55, MH
O RHEEERIF A B EMIER N EERE,”

[(RXZ) &R AR AT AEEF

HRZANRE, BREEEESH, AHAAN, RENRBEFATUBE, FHOA
EZFUCARARSIE, EAEMRG ] IBFE, XFREERIFERRE RN, BlWA AE
ZRHEEB“XXBE"BEMRT “X X Game Long”, “X X{#EHR"FMW“ X X actor or
actress” %%, BLEM LA W HORBIFMERNEIR, EA K H B F M “ sunset
love” , 354 “twilight romance” ; ¥ “ F7R" 1¥1E“ early love” , S5 puppy love” %,

[IRX=] ZEAAREEE

[ %) 8] Daydream a little.

[iEx1] IR HEBXIE,

[ExX2] KESAER, (x)

[#19] ARBREBHY, FEEEM—TANELEINNZMEELILS,

[ %32 1] Human beings are very interesting. They tend to notice other’s advantages
in their first encounter.



—5B F—F HE R SR

[##32 2] Man is a kind of strange animal. At the first meeting, he always focuses
on the opposite’s virtues and merits in their first encounter. ( %)

TGS “AERFMARNERR, A BRI ARERICA#E, 26
HFBEFEEARRWN, FAERBUGEERE, ME LI HRBEF -EEFHRBA,
P AEEZBIF 2T W EERES, PR EBICABIT RN,

FAERSEAMBT ., “BIFHERDE, DA RMERE T &N T B %0 F v 5 iE
a5, NEBEFEAIMERM, MEAZEES B O RREHIE/E G KFE, TTAE, LR
HIMEE”

w9 EEAT LA

“IET T REBYERSN R, BERNARECCHE RETERXAAF, Newmark 82Ul .
“Any old fool can learn a language ... but it takes an intelligent person to become a
translator.” (fE] A\, GFEEIK, ERRE¥SES - R, RAREARENESE,)

B AR — R — SRR AR A — AR R R A S N, BE—T1EAW
WHREAR ., ANEEE WE— 1 ERERNEE, MRERSIRE, BEXARERTETH
B, A NGRS AERA E S I A—AEER LT XHRAE, WA R L
¥, XILFRGAM R E, BRIFEVMER —EMETE,

JE Bk BCEE AR R B B R AT U 0T, 1R E5E 4l BIA = iR (the enhancement of our
political consciousness) , B BIf#)1E 5 f#£1E 680 (the betterment of our command of
the relevant languages) , #i# %) 8 %1iR [ ( the broadening of the range and scope of
our general knowledge) .,

1. ERERFHBLARF

BUR R IR R B X B M 45 M RR 8 7™ B0 44 ROR, 7EAL B 507 i AY BRI b1
i, BARIAERN TESEM—2 R80T, ROZik O 4rA ) E R A 2 R
EE™,

2. EREFENMIAESN

FIRZEFFRIGIRE EAH EE MR, FriBRIARTE RE M it B LR R %
BARBNEE, BIETETRFEFEI HRIRE, i, Bi%/MEESREE X/
PSS EAMEAER | SUETE . 2R K NESFARZH T, BB e
AT E NS R, GEFEAY, FENOE L BUA . S8 SURRHARE T
fR¥, BIEREE, NERMFL L LETVE, BIRLERERY. FERAFER B
R, —THEA BT RIE A MMRARRE, B-—hE, B THREAEREE AR,
ATLURYE A O XX TS TR, RS YMiaE, EREER IR Rk, B
Y R E BT

£ 20 42 70 £, RELER M PR, B5H KEZRR—TURA AT

2



5B F % B ok R SR

R, — B FTHIE E 5 50 BOA VRIS BFETEIR %S A RR, B RLAE B R 25— 3, E“no
Munich in the Middle East”, Munich £ ESTRER, “ K 4, % EHEEK
S BTSSR MA TR S, AT T (3B BihE) (Munich Pact, or
Munich Agreement) , #05 5E 5S040 -+ LU B B8 E 2 1E 3 Sk B 7R . 4t EE
K, BEHEL, FHECHEEREET, 5%, Munich 35| Hh LB R MMR %,
PR T S VP45 5 B33 B B Bl e AR A IR, AN BRI h AR R 3B R,

[ %] 10) The ashtrays advertised nothing.

[$E3C 1] XS RGL B A U %

[$E3X 2] XEHREL S BB H S B,

[#7] AR R/ ME NS — REEBREA N —MF, R, EoEHA
— N R — 06 W P AR, SR MRS AR A A, WEE, RS
B, HAEE A A RN AR, ik, RIS A RN, IR R R R
ERER, TR A C IR, R TR L), |

3. EASBBNEERR

B 2P BREFREE, HELWESHIKR, REFWIESBIEEI A IRE K
FHEE, QFESHERERD ., BFALRRNIESBHEI%,

R R T B E SN, (HRRE BB, H, BiFdBTH TiESREER
MR/, AR IR B B2k B E H EEEE . BRATHIHAR A 51 % XA M R
RILLERETRSNT, MFEHRMHEERMEXSE, TEREH, XBMERNTEAHE
" TR TR BN AT AT M—A £ 6, 2012 FER—AUCRTE, BEERILIES
BHANEINESHOREE N, BREITRIRE—$2&, EXIrl CEO HFEET,
RAMA T REFERMEN T EARLKEE, W ma S #FEg Hwmn", 4
ANREARTE, HEBRMNABAEIHFEEL, [RIE. (FEZFRET)2014-12-30]

[ B 11] 2005 FFK LM wATES:: REARN  ZBA; MER 2680, BREH
R 6%

[i¥32 1] National natural wind flows

Personality wind blows oni
Europe and America classiical wind rises

[i¥3Z 2] Attractive by the free folk style;

Successive for the individual style;
Progressive fo the European classical style;

[#7] X1 HEFREMERE, SEXERERBL, BALBSHFEXHHAZ, 55
X K (wind ) B9 ERfEABIFALBEA R, T ERA A AR EWMIE, X2 MiEF
MEXMBEO T BREM—%, B X" BUFERIER style” (KA&) LB ZY, /T8
REEARH-ive TEAIA, W3R T %, M T “by, for, to” =AM 1Ak E#EAR
rEEIE R,

10



—oE5 S F—F FEHHE SR

4. EREF—ENBIEFENRE

BIEAMUTFEESHIR, AFERESE—FWHERE, —hm, FEERESHFH LR
J1. 1B XHHERTRE S . IANFIRALRE ST . SUILBEBRRE 1%, 74, BRERER —EM N AR
71, WEIAYM, AMEAL, BIEFSEEE SR MEL,

[ 1 12] This is the official kind of strike.

[¥FX1] IREFHNEL,

[Fx2) XR—NEELNET,

[#7] XM FHhRRmERRE R, 2% 1 RERBNFRERFE, BImERR
X ESRENE T RE, P2 BRSO R REHT T BN E TG, SR
B, XoABSE.

[ %1 13) While the mistress of the home is gradually subsiding from the first stage to
the second, take a look at the home.

[EX 1] KL FEAFFNE—MERENE e, xR,

[iFX 2] ExFANEGRTRE—RREBE_RHRR, (FRITRE —BHHIRE,

[FX 3] HLEANmHMEGRERTRMAME, LRIDEE -FHHRE,

[#7] BUIPRSCERIE A 28, ¥ 8456 LT 3¢, XSO #Hh % L3 4 “ gradually
subsiding from the first stage to the second” #17 I BAR{LALHE, A {15 F X RIRERE
Sl

BIFRE H N FEEAETRESFEMIMNEKE . DUEKFEFRAEKIE, MBS
BEHIS S ERENETE S, 1bEA T HAZEREBRAEA ATy, BREssHAiE
BOFAIXRIESFEENEMENAHFENRER SN, NEMES¥XEEFE(EE
i) FrRIAHE BAPRL I EE (B i) ERRA Ok, AT A MIMEKT | DUE
KA AL B, KEREKER, HARREMERER, NMARREES L
PRERIFRE A E A, 4R, BHRRSCEEXT TR B A RAMEK T | BUEKERMAIRK 2
FHARKHE B A i

5. EESLKRENTE

FENRFEEFEMREES . SULKEMEE S LA AR R R MR A 8% 7 m
MRS, EFEENSEREFEN TESE, BIBHERT 3 X 1 8 TAER ™I AR
— AR, BRSDER, ERNEN, FENTAESENIFEAREZENR W, L
FEOBEAEARK, SASERERMEIELIR, RZWAK, MO DR ESEE
Ko, Bk, BHFERA MMM TAESBEMER,

B, BFEEABRMEAREMH, #lin, EE/EXK Douglas Coupland 7£ H /M A fH
FHT “ generation X", A i¥#& 7€ B ¥ 044 H ¥ “ X — 187", Douglas Coupland i
“generation X" 248 20 40 90 FER A EE 20 k% BUEZ—4R, M TR A 1A 7 55
B, MR EEN—R", BF, WK XMSRERR T HESHF, NEET 1776
EREEE] 1991 4F, A 215, LIXFRES, ROFRMeSs R,

11



HR, FEEMNZERT, 5T, FENBEEZR, 8%, R, L, 9iFENH
SREEARS, WHER, Fln, EDARETARK BERE, BFE“Save Water” ,
IE#IE¥E N 4 “ Don't waste water” , 7EAZCEM EETTH T T B4 ARG HIE“ Up” Al
“Down”, SEBRMA“On (Get On)” F1“Off ( Get Off)” .

6. FEERKBAFRHM

BIRE R T LA AT R —Le A, ERREI T, CEAMRT, BlRT FEEEH
FBF, X TFARE AFARRBE ABFAL S0 TEHLE I 8] 4 5E AR A (R UE R &7 4E
FRBEBCREAFTENEEZN? FRE, REFEETEATEE, REEDHHR
1o HE, HEF, XLRBEHETERELIEN, BHIF LHOGEM TAERNEXRF,
AREZF, AREH R, HHFA,

12



